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 پيشگفتار
 

 آن است كه در سـيرى مـنظم دانشـجويان را بـا برخـى از                ادبى ةترجم ةهدف درسنام 
اين اصول در هفت فصـل معرفـى شـده و هـر             .  ادبى آشنا كند   ةمهمترين اصول ترجم  

 :فصل شامل بخشهاى زير است
  موضوعة بحثى مختصر دربارـ 
  مثالهايى در توضيح موضوعـ 
 .شود موضوع كه در منزل انجام و در كلاس بررسى مى ةات متعدد دربارـتمرين ـ 
ــا . درســنامه همچنــين يــك بخــش ضــميمه دارد   در ايــن بخــش دانشــجويان ب
 .شوند هاى چاپ شده شعر، داستان و نمايشنامه آشنا مى هاى بلندترى از ترجمه نمونه

 ادبـى   ةدرسنامه، چنانكه گفته شد، به معرفى برخى از مهمتـرين اصـول ترجم ـ             
اين درسنامه براساس اين اعتقـاد نوشـته شـده كـه بـدون اصـولى نظـرى و                   . ازدپرد مى

 . آن داورى كرددربارةتوان  توان ترجمه را آموزش داد و نه مى بنيادى، نه مى
دان آن را ترجمـه كـرده،        خوانـد كـه مترجمـى زبـان        خواننده وقتى متنى را مى     

خواننـده را بـه خـود جلـب         زبـان ترجمـه توجـه       . يابـد  زبان ترجمه را رام و روان مـى       
شود خواننده زبان را احساس نكنـد و غـرق در محتـواى مـتن                كند بلكه باعث مى    نمى
مانـد كـه باعـث       اى صـاف مـى     به زبان استعاره، زبان ترجمه، در اينجا، به جـاده         . بشود
آنكه حواسش بـه جـاده پـرت شـود، غـرق در تماشـاى                ، بى )خواننده(شود راننده    مى

بيند متن اصـلى بسـيار    كند مى وقتى دانشجو خود ترجمه مى.  بشودمناظر اطراف جاده  
ايجـاد  . انداز از كار در آمده است اى پردست وحشى است و زبان ترجمه او مثل جاده    

 انـد  ساختارها و تعبيرات و تركيبات بيگانه     . انسجام منطقى در متن ترجمه دشوار است      
 نويسـنده را منتقـل كنـد، بـاز زبـان       انديشـه  ةشود هم  و نهايتاً هرچند دانشجو موفق مى     
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دان چيست؟ كـار      ادبى و مترجم زبان    ةفرق بين دانشجوى ترجم   .  او ثقيل است   ةترجم
تـوان در    فرضـها را مـى     اين پيش . فرضها يا اصولى است    دان مبتنى بر پيش    مترجم زبان 

ل دلالى دارد بيـان كـرد و آنهـا را راهنمـاى عم ـ            ـ است ـ   قضايايى كه مبناى عقلى     قالب
آيـد و قابـل آمـوزش        دسـت مـى    اين اصول از تحليل كار مترجمان ادبـى بـه         . قرار داد 
 .است

. كنـد  فرضها يا اصول ترجمه مى     دان براساس يك سلسله پيش     پس مترجم زبان   
دان حاكى از وجود ايـن اصـول اسـت،         مترجم زبان  ةيكدستى، انسجام و روانى ترجم    

حـال،   بااين. از اين اصول نداشته باشد    است شناختى آگاهانه     هرچند كه مترجم ممكن   
شـود، صـِرفِ دانسـتن        ادبى با آموزش اصول ترجمه آغاز مى       ةاگرچه آموزش ترجم  

پياده كردن درسـت اصـول ترجمـه در         . سازد اصول ترجمه از كسى مترجم ادبى نمى      
طلبـد، مهارتهـايى     عمل نياز به تمرين و ممارست دارد و مهارتهاى زبانى بسـيارى مـى             

در خـلال آمـوزش   . شـود  اً به بازآفرينى جملـه در زبـان فارسـى مربـوط مـى      كه عمدت 
آمـوزد كـه    شناسد و مى دانشجو ذخاير لغوى، نحوى و معنايى مشترك دو زبان را مى     

تواند و در كجـا      مرزهاى ميان دو زبان را تفكيك كند به طورى كه بداند در كجا مى             
 را وام بگيرد و نيز اينكه چگونه بـا  تواند ذخاير لغوى، نحوى و معنايى زبان اصلى      نمى

 .انتخاب كلمات و تركيب آنها، سبك ايجاد كند
بـا ايـن حـال،      .  ادبـى اسـت    ةدر اين درسنامه هدف اصلى معرفى اصول ترجم ـ        

هاى متعدد ارائه شده و نيز تمريناتى كه در پـى هـر درس آمـده،                 هدف مثالها و نمونه   
 ادبى بينش و ممارست پيـدا       ةرى ترجم اين است كه دانشجو در پياده كردن اصول نظ        

 .كند
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